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AHHOTanMsA

B pfaHHOW cTaThe pacCMaTpUBAlOTCA TIPOLIECCH 3aUMCTBOBAHMSI WHOSI3BIYHOW JIEKCHKM KakK OCHOBHOTO CIiocofa
(hopMHPOBaHKsT TEPMHHOMOTMYECKOW CHCTEMBI Y30eKCKOro si3biKa B cepe MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH. AKTyalbHOCTb
uccieioBaHus 00yC/IOBIeHa WHTEHCHBHBIM pa3BuTheM IT-cektopa B Y30eKuUCTaHe W HEOOXOJMMOCTBHIO afIaNTalliM s3bIKa K
HOBBIM KOMMYHHKaTUBHBIM NOTPeOHOCTAM 1ju¢poBoii 31moxu. Llenbio paboTh! sB/IsSETCS KOMIUIEKCHBIA aHaad3 MeXaHU3MOB
3aMCTBOBAHHS KOMITBIOTEPHON TEPMUHOJIOTHH, BbISIB/IEHHE OCHOBHBIX SI3bIKOB-/JOHOPOB, OTIpefie/ieHHe CII0CO00B aflanTaliiu
3aUMCTBOBaHUN K ()OHETHUUECKOW U MOPQOIOTHUeCKOW CcUCcTeMe Y30eKCKOro si3blka. MarepuanoM UCC/Ie[OBaHUs TI0CTYKUIH
6onee 1500 TepMHHONOrMYeCKUX €VHHUL], U3BJ€UEHHBIX W3 CIe[MaJU3MPOBAHHBIX CI0Bapel, TeXHUUEeCKOH JOKyMeHTAaLHH,
yueOHO IUTepaTyphbl 10 UH(OpPMAaTHKe Ha Y36eKCKOM sI3bIKe, a TAKKe U3 Kopryca TekcToB IT-remarviku 3a nepuog, 2019-2024
rofioB. B paboTe MpUMEHSIFOTCS MeTObl CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKOTO, STUMOJIOTUUECKOTO U COTIOCTABUTENBHOTO aHa/H3a, a
TaK>Ke KONUeCTBeHHbIe MeTO/Ibl 00pabOTKY SI3BIKOBOTO MaTepHajia. YCTaHOB/IEHO, UTO aHIIMHCKUM A3bIK SB/ISIETCS OCHOBHBIM
HCTOUHUKOM 3auMCTBOBaHUH (87,3%), TpU 3TOM 3HAuMTe/bHas YaCTb TEPMUHOB BXOJWT B y30EKCKHU SI3bIK uepe3 PYCCKOe
NOCpeJHNYeCTBO. BhIAB/IeHbl TPM OCHOBHBIE CTpaTeruy OCBOEHHs 3aMMCTBOBAaHUI: NPsiMOe 3aMCTBOBaHUe C MUHUMa/lbHOU
azanraiyeli, KaJbKUpOBaHe U co37iaHue THOpHZHBIX oOpasoBaHMi. Pe3y/bTaThl MCC/Ie[OBaHUsS [TOKA3bIBAIOT, UTO MPOLiECC
3aMMCTBOBaHUs I T-TepMHUHOIOrMY HOCUT CHCTEMHBIN XapaKTep M OTpakaeT OOIjie TeHAEHL[H Pa3BUTHs Y30EKCKOTro sI3blKa B
ycnoBusix Tobanvsauuu. IlpakTiyeckast 3HaYMMOCTb PabOoTHl 3aK/IFOYaeTcsl B BO3MOXKHOCTH HCIIOb30BaHHUS TTOTyUeHHBIX
JAHHBIX TIPU COCTaBI€HWH TEPMUHOJIOTUYECKHMX CI0Bapel, pa3paboTKe yueOHBIX MMOCOOMH M CTaHAApTU3alH TeXHUYeCKOU
TEePMHHOJIOTHH.

KnroueBble c/i0Ba: 3aMMCTBOBAaHWE, Y30€KCKUH si3bIK, [T-TEPMUHOJIOTHS, f3bIKOBas aflanTalls, aHIIMHACKYe
3aMMCTBOBaHUs1, TepMUHO00Opa3oBaHue, LIU(pPOBU3aLVSL.
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Abstract

This article examines the processes of borrowing foreign vocabulary as the main method of forming the terminological
system of the Uzbek language in the field of information technology. The relevance of the study is due to the intensive
development of the IT sector in Uzbekistan and the necessity of adapting the language to the new communication needs of the
digital age. The aim of the work is to conduct a complex analysis of the mechanisms of borrowing computer terminology,
identify the main donor languages, and determine ways of adapting borrowings to the phonetic and morphological system of
the Uzbek language. The research material consisted of more than 1,500 terminological units extracted from specialised
dictionaries, technical documentation, educational literature on computer science in the Uzbek language, as well as from a
corpus of IT-related texts for the years of 2019-2024. The paper uses methods of structural-semantic, etymological and
comparative analysis, as well as quantitative methods of language processing. It has been established that English is the main
source of borrowings (87.3%), with a significant proportion of terms entering the Uzbek language via Russian. Three main
strategies for the assimilation of borrowings have been identified: direct borrowing with minimal adaptation, calquing, and the
creation of hybrid forms. The results of the research show that the process of borrowing IT terminology is systematic in nature
and reflects general tendencies in the development of the Uzbek language in the context of globalisation. The practical
significance of the work lies in the possibility of using the obtained data in compiling terminology dictionaries, developing
teaching aids and standardising technical terminology.
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BBepenue
CrpeMuTe/ibHOE pa3BUTHe UH(POPMAIIMOHHBIX TexHooruk B X X1 Beke OKa3biBaeT CyllleCTBEHHOe BiUsHUE Ha Bce chepbl
Ye/IOBeUeCKON /IeITe/IbHOCTH, BK/IIOUasl SI3bIKOBYFO KOMMYHHMKalMi0. OcOoOeHHO 3aMeTHbl 3TH U3MEHEHUsl B JIEKCHUECKOM
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COCTaBe 3bIKOB, KOTOPbIE aKTUBHO TIOMO/HSAOTCS HOBBIMUA TEDMUHAMH U MIOHSATUSIMU U3 00/1aCTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTH.
Y30eKckuii sI3bIK, KaK M JIDyTHe $I3bIKA TOCTCOBETCKOrO TPOCTPAHCTBA, TMEPEKUBAET MMepHoj, UHTEHCHBHOTO OOHOB/IEHMs
TePMUHOJIOTUUECKOM CUCTEMBI, CBSI3aHHBIN C HE0OXOAUMOCTBI0 HOMUHALMY HOBBIX Peanil U(POBOH 3MOXH.

AXTya/bHOCTb HACTOSILLIETO MCC/IEAOBAHUS OMpe/ensieTcsl HecKONbKUMH (aktopamu. Bo-miepBbiX, B Y306ekucraHe
peanu3yeTcst MaciuTabHas mporpamma Ipgposoii Tpancdopmaipu «Iudpopoit Y3bekuctan — 2030», TipesycMaTpyBaroLast
LIMPOKOe BHeJpeHHe MH(OPMaljMOHHBIX TEXHOJIOTUH BO Bce cepbl SKOHOMHUKM U COLMaabHOW >kusHM [1]. Bo-BTOpBIX,
HaOJTI0/IaeTCsl IKCIIOHEHIMabHbIA pocT IT-cekTopa CTpaHbl: MO JAHHBIM MUHHUCTEPCTBA M0 PA3BUTHIO MH(GOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMH U KOMMYHHUKaLUH, 06seM 3kcropta IT-yenyr u3 Y3bekucrana B 2023 rogy npeBbici 500 MUTIMOHOB J0J/IapOB
CIIA, uto B 2,5 pa3a 6obiiie mokasaresst 2021 roga [2]. B-TpeTbux, IPOMCXOJUT MacCoBasi MOAroToBKa IT-crierjuaancTos:
KOJTMYeCTBO CTY[EHTOB, 00y4JaroIuXCst 110 HarpaB/IeHUsIM, CBSI3aHHBIM C MH(OPMAIJMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMH, YBEJIMUHIIOCH C
12 teicstu B 2017 roay fo 85 Thicsu B 2024 rony [3].

Llenbio J@HHOTO MCC/IEIOBAHUS SIB/ISIETCS KOMIUIEKCHBIN aHa/M3 TIPOLIeCCOB 3aMMCTBOBAHMSI KaK OCHOBHOTO Criocoba
(opmupoBanust [T-TepMUHONIOTUY B COBPEMEHHOM y30€KCKOM sI3bIKe, BBISIBIEHWE MEXaHW3MOB aflaNTal[id 3aUMCTBOBAaHUU U
orpe[iesieHe TeH/eHIUMA Pa3BUTHUS TEXHUUeCKOW TEPMUHOCHUCTEMBI.

TeopeTuueckyto 0a3y WCCIe[OBAHUS COCTAB/SAIOT (DyHAaMeHTa/bHbie PabOTHI MO0 TEOPUH 3aUMCTBOBAHUS U SI3BIKOBBIX
KOHTakTOB. OOI[eTeopeTHUeCKHe BOMPOCH! 3aMMCTBOBAHHUSI PACCMOTpeHbI B Tpyzax Y. Baiinpaiixa [4], O. Xayrena [5], JLII.
Kpbicuna [6]. TIpoGremMbl TePMHHOMOTMYECKOTO 3aMMCTBOBaHMs wucciefoBadbl B.IT. danunenko [7], C.B. I'puUHEBbIM-
I'puneBnuem [8]. Crierrdurka 3aMMCTBOBaHWM B TIOPKCKHMX s3bIKaX aHaiau3upyeTcss B paborax H.A. Backakosa [9], 3.B.
CesoprsiHa [10]. Boripock! hopMypoBaHUsI KOMITBIOTEPHOM TEPMHHOJIOTHH B Y30€KCKOM SI3bIKE 3aTPAarvBaroTCsl B MyOIMKaLMsX
A. Mapganuesa [11], H. Maxmyzoga [12], C. Myrasosa [13].

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

AnHanu3 cobpaHHOrO SI3BIKOBOTO Marepuasa, BKwouaroijero 6osee 1500 TePMUHOIOTMUECKUX €JUHHUL] W3 001aCTH
MH(OPMAaLMOHHBIX TEXHOJIOTMH, TI03BO/IM/ BBIIBUTH OCHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTH TpolLjecca 3aMMCTBOBaHUSI B COBPEMEHHOM
y30eKCKOM si3biKe. VICTOUYHMKAMKM MaTepuajia MOCTyXKWin: «VHopMaTKa Ba axOOpOT TeXHONMOTHsIapw» (yueOHUKH AJIs
CpeJHUX W BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBefieHWi 3a 2019-2024 ropbl), CrELUATU3UPOBAHHBIE TEDPMUHOIOTMYECKHE C/IOBAPH,
TeXHUYeCKas [JOKyMeHTalyst Ha y30eKCKOM si3bIKe, KOPITyC TeKCTOB IT-TeMaTHK 13 y30eKOs3bIUHBIX HHTePHeT-peCcypCoB.

KonmuecTBeHHBIH aHany3 MoKasbIBaeT, YTo IofaBssitollee H60/bIMHCTBO IT-TepMUHOB B Y30€KCKOM SI3bIKe IpeJCTaB/IsIOT
coboli 3arMCTBOBaHMs. 113 npoaHanM3MPOBaHHBIX TEPMUHOJIOTMUECKUX efuHUL 87,3% MMeI0T aHIIMHCKOe MPOUCXOXK/eHue,
8,2% — pycckoe (TIperMyIIeCTBEHHO COBETCKOTo repuoza), 2,1% — apabcko-niepcuickoe, 2,4% — coOCTBEHHO y30eKcKue
oOpa3oBaHus WM KaibKd. [Ipy 3TOM CJieyeT OTMEeTUTh, UTO 3HAUUTe/bHAst YacTh aHIJIMMCKUX TePMUHOB (0kommo 42%) BolTa
B y30€KCKHUH S3bIK uepe3 pyCCKOe MOCPeAHHUUECTBO, UTO OTPAXKAeTCsl B MX (DOHETHUeCKOH a/janTalyy.

IMporecc 3ammMcTBOBaHUSI [T-TePMUHOMOTHU B y30€KCKOM SI3bIKE MOXKHO pa3ielldTb Ha HECKONBKO XPOHOJOTHYUECKUX
srarnioB. [lepebiii 3Tanm (1960-1991 ropel) XapakTepu3yeTcsi 3aMMCTBOBaHMEM 0a30BOM KOMIBIOTEPHOW TEPMHUHOIOTHH
MIPEeMMYILeCTBEHHO W3 PYCCKOTO si3blKa: kompyuter (KOMIbOTep), programma (mporpamma), algoritm (aaroputm). 3TtH
TepPMUHBI [IPOYHO BOILIY B y30eKCKUH A3bIK U a/lalTUPOBA/INCh K ero (hOHeTHUYeCKOH cucTeMe.

Bropoii stan (1991-2010 roabl) cBs3aH c oOpeTeHHMeM He3aBUCMMOCTH U HA4ajoOM TIPSIMBIX KOHTAKTOB C aHIVIOSI3bIYHOM
TEeXHUYECKOW JsuTepaTypoi. B 3TOT mepuop HabsomaeTcss mapasienbHOe (YHKIIMOHHUPOBAHME DYCCKUX W aHTIMMCKUX
BapraHTOB TepMuHOB: fayl/daiin (file), papka/manka (folder), disketa/muckera (diskette). XapakrepHOil 0COG€HHOCTBIO
JJAaHHOTO T1epro/ia SIB/IsIeTCs] BAPUATUBHOCTD B HAIMCAHWU 1 TIPOM3HOIIEHUY 3aMCTBOBaHHH.

Tpetuit stan (2010 rog — HacTosiiiee Bpemsi) OTJIMYAeTCsS MacCOBBbIM TPUTOKOM aHIVIMLIM3MOB, CBSI3aHHBIX C Pa3BUTHEM
MHTEepPHeT-TeXHO/IOTHH, COLMAbHBIX ceTel, MOOUIBHBIX MPUIOXKeHUH: veb-sayt (website), smartfon (smartphone), messenjer
(messenger), xeshteg (hashtag), strim (stream), bloger (blogger). 3T TepMHHBI BXOJST B SI3bIK IIPEUMYIIIECTBEHHO B
QHTJIOSI3bIUHOM (popMe C MUHUMaJIbHOMN (hoHeTHUeCKol afiarTaljuei.

MexaHu3MBbl afjanTaljuy 3aMMCTBOBaHUI K cHcTeMe y30eKCKOro si3bIKa IPOSIB/ISFOTCS Ha Pa3/IMUHBIX S3bIKOBBIX YPOBHSIX.
Ha ¢oHeTHueckoM ypoBHEe MPOMCXOUT 3aMeHa OTCYTCTBYIOILIUX B Y30€KCKOM sI3bIKe 3BYKOB OJIM3KMMH IO apTUKY/ISL{UU:
server — server [cepBep], cache — kesh [ker], hacker — xaker [xakep]. AHrmumiickuii 3ByK [0] perysisipHo 3ameHsietcst Ha [S]:
Bluetooth — blutus. CouetaHue cornacHbIX B Hauasie CJIOBa pa30MBaeTCs [TaCHBIMM: scan — skan, sprint — sprint.

Ha mopcdonornyeckoM ypoBHe 3aMMCTBOBAHHBIE TEDMUHBI aZlalITUPYIOTCS K arrIIOTUHATUBHOM CTPYKType Y30eKCKOro
sI3bIKa MMyTeM MpHCcoeuHeHus y30ekckrx ahdukcos: browserlar (6pay3sepsi), faylni (daiin — BuHHUTe BbHBIN Tafex), dasturlash
(mporpammupoBanue), kodlashtirilgan (3akogupoBaHHbINA). OcobeHHO TPOAYKTUBHBEI C/1I0BOOOpa30oBaTe/ibHble MOJeNd C
cypdukcamu -lash/-lashtirish gnst obpasoBanust miaroso: formatlash (dopmatupoBars), arxivlashtirish (apxuBupoBartb),
optimalllashtirish (onTumusupoBars).

CemaHTHYecCKas alanTalisi 3aMMCTBOBaHHU NPOSIB/ISETCS B Pa3BUTUH Y HUX HOBBIX 3HaueHWH, He CBOMCTBEHHBIX SI3BIKY-
ucTtouHuKy. Hanprmep, TepMuH «admin» B y30eKCKOM si3bIKe TIpHOOpesT AOTOHUTE/BEHOe 3HaueHHe «MOZepaTop TPyl B
COLMA/TBHBIX CETSIX», OTCYTCTBYIOLlee B aHIVIMHACKOM opuruHaze. C/I0BO «pOSt» HCIO/B3YeTCs He TOMBKO AJis 0003HayeHUs
MyO/MUKALY B COLMABHBIX CETSIX, HO U [ijis1 JIF0O0TO MHGOPMALIMOHHOTO COOOILeH!Us B UHTEPHETe.

Oco0blii WHTEepeC MpeCTaB/sIIOT CTPAaTerdd OCBOeHUsl [T-TepMUHOOTHUM B y30EKCKOM si3bIKe. MOXKHO BBIIEJIUTH TPU
OCHOBHBIE CTPaTervu:

ITpsimoe 3amMMCTBOBaHHWE C MWHHMalbHOM ajanrauueld cocrasiseT 62,4% or ofllero uuc/ia NpoaHaJIUM3UPOBaHHBIX
TepMHHOB. DTO Hanbosiee pacIipoCTpaHeHHbIH €r10cob, MPX KOTOPOM TEPMUH 3aUMCTBYETCS [TPaKTHUeCKU B HEM3MEHHOM BU/E:
kompyuter, printer, skaner, monitor, klaviatura, interfeys, drayver. Takve TepMHUHBI OBICTPO BXOASIT B fI3bIK U CTAHOBSATCS
TIOHSITHBIMU LIIMPOKOMY KpYTY I0/Ib30BaTesiel.

KanekrpoBaHue (ceMaHTHUeCKOe 3adMCTBOBaHMe) rpefcTaBieHo B 18,3% ciyuaeB. IIpu 3ToM criocobe co3paroTCs
y30eKCKre SKBUBAJEHTHI TyTeM OyKBalbHOTO TIEPeBOJa KOMIIOHEHTOB WHOS3bIYHOrO TepmuHa: ma'lumotlar bazasi (6a3a
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JaHHbIX), sun'iy intellekt (uckyccTBeHHbI wHTen1ekT), bulutli texnologiyalar (o6mauHble TexHomoruu), ragamli imzo
(umdposas noanyMcek). Kanbku 0cobeHHO XapaKTepHBI 71 0QUIaIbHON JOKYMeHTaLUH U yueOHOW TUTepaTyphl.

I'mbpupHbie obpasoBaHMst cocTaBnstoT 19,3% TepMUHOB. DTO CJIOKHBIE CJIOBA, COCTOSIIME W3 3alMMCTBOBAHHOTO U
WCKOHHOTO KOMIOHeHTOB: veb-sahifa (Beb-ctpanwmiia), elektron-pochta (sanekTpoHHast mouta), onlayn-dars (OH/IAHH-YPOK),
oflayn-rejim (odatin-pexxum). Takue 06pa3oBaHust 00/1ervyar0T MOHUMaHKE HOBBIX MOHATHH HOCUTEJISIMU $13bIKa.

Anamu3 QyHKIMOHUpOoBaHUS [T-TepMUHOIOTUY B Pa3/IMUHBIX TUTAX TEKCTOB BBISBUJI CyI[eCTBEHHBIE PA3/INUUs B CTETIeH!
HaChII[eHHOCTH 3aMMCTBOBaHUSIMH. B TeXHUUYeCKON AOKYMeHTalWH U CreL{laIM3MPOBaHHON TMTepaType A0Jisl aH[JIMLM3MOB
pocturaet 45-50% oT o61jero KoMyecTBa TEPMUHOIOTUYECKON JIEKCHKH. B yueOHOM uTeparype /i/is KO/ 3TOT MOKa3aresb
cHmwKaeTcss 1o 25-30% 3a cueT UCTO/b30BaHUs Y30€KCKUX SKBUBAJEHTOB W OIMMCATE/LHBIX KOHCTPYKIMNA. B MeauiHBIX
TeKcTax U OGorocdepe HabMOAaeTCs TeHAEHLMS K WCIOMIb30BaHUIO aHITIMIM3MOB Oe3 repeBosia, 0COOEHHO B MOJIOZEKHOU
ayJUTOpUH.

COLMO/IMHTBUCTHUECKUI OTIpOC, TpoBeJieHHbIN cpeau 300 pecrioHIeHTOB pa3lUYHbIX BO3pacTHBIX rpymi (cTyaeHTh [T-
crieliuanbHOCTeH, TiperiofaBaten WHGopMaTtuky, IT-crielanucTbl, OOBIYHBIE TI0/IH30BATENHN), T0KA3aj] HEOJHO3HAYHOe
OTHOIIIEHWEe K 3alMCTBOBaHUsSM B cdepe KOMITLIOTEPHOW TepMHUHONOTMM. 67,3% ormpoleHHbIX [T-crierjaancToB cuuTaroT
WCIO/Ib30BaHUe AHIIMHACKUX TEePMHHOB HEOOXOAMMbBIM [i/iss MPO(eCcCUOHATBHOM KOMMYHUKAIUM, B TO BpeMsi Kak Cpeau
riperiofiaBaresieid 3TOT MOKa3aTe/b COCTaB/sieT TOAbKO 43,2%. VIHTepecHO, uTo 78,4% CTY[eHTOB MpeANounTatoT UCTO0Ib30BaTh
QHITIMICKWEe TEPMHMHBI [jaKe TPU HaluuuKh Y30eKCKUX SKBUBAJIEHTOB, OOBSCHSS 3TO WX OOsblield TOYHOCTBIO U
ME>KyHapOJHOM y3HaBaeMOCThIO.

Ba)KHBIM acIiekToM HCCiefloBaHUs SIB/SeTCS aHaau3 KOHKYPEeHLIMM MeX/ly 3aMMCTBOBaHHbIMU TePMHHAMU U MOIBITKaMU
Co37aHus y30eKCKUX 3KBUBA/JEHTOB. ['0CyZapCcTBeHHas MOJMTHKA S3bIKOBOTO TUIAHWPOBAHUS TPeAyCMaTpUBaeT pa3paboTKy
HALMOHA/ILHON TePMUHOJIOTHH, O/IHAKO Ha MPAKTHKe MHOTHMe y30eKCKHe HeoJIOrM3Mbl He TIPHXKUBAIOTCS B sidbike. Haripumep,
npe/iyiokeHHbINA TepMuH «hisoblash mashinasi» (Bbrunc/uTenbHast MallHa) Jyisi 0003HAYEHUST KOMIBIOTEPA MPAKTHUECKU He
WCIMOJBb3yeTCs, YCTymasi 3auMCTBOBaHHOMY «kompyuter». B To ke Bpemsi HeKOTOpble y306eKCKHE TEPMHUHBI YCIIEIIHO
(DYHKIIMOHUPYIOT Hapsy C 3aMMCTBOBaHUSME: «dastur» (ITporpamMmMa) U «programma, «tarmog» (CeTh) U «Set».

Oco60oro BHUMaHUs 3aC/Ty>KUBaeT siB/ieHHe BTOPUYHOTO 3aUMCTBOBAHUS, KOTZla TEPMHUHBI, paHee 3aUMCTBOBaHHbIE uepe3
DYCCKWH 3bIK, Tepe3arMCTBYIOTCS HalpsMyl0 W3 aHIJIMICKOrO C W3MeHeHHMeM QOpMbI M TIpoW3HouIeHus. Hampumep,
«u1oTTep» — «ploter», «ckaHep» — «skaner», «bpaysep» — «brauzer». DTo CBUETE/HLCTBYET O CMEHE BEKTOPA SI3BIKOBOTO
BAMSIHUSL U YCUJIEHUH TIPSIMBIX KOHTAKTOB C aHIVIOSI3bIYHOMN TeXHUYeCKOU Ky/IbTYPOi.

KoprycHblii aHanu3 TekcToB [T-TeMaTHKy 3a MOC/IeAHUE TATh JIET BbISBUI JUHAMUKY YIOTpeO/ieHusl Pa3IMUHbIX TUTIOB
TepMHUHOB. HabmrozaeTcst yCTOHUMBLIN POCT MCIIOIb30BaHMS IPSMBIX aHIVIML3MOB: ¢ 34,7% B 2019 rozy mo 48,2% B 2024
rogy. Ilpu 3TOM ZoJis KajieK OCTaeTcsl OTHOCUTebHO cTabuibHoH (15-18%), a ucMons30BaHUe OMMCATe/TBHBIX KOHCTPYKLMH
cokparunock ¢ 23,4% po 12,1%. D10 yKa3biBaeT Ha TeHZEHLMI0 K WHTepPHALMOHAIU3alui TeXHUUeCKOW TePMHUHOJIOTUW U
COMMKEHUIO Y30€KCKOTO sI3bIKa C I106aTbHBIM TEXHUUECKHUM JUCKYPCOM.

Amnanmu3 c1oBooOpa3oBaTesbHOM aKTUBHOCTH 3aMMCTBOBAHHBIX I T-TepMHUHOB MOKa3bIBaeT WX BBICOKYIO TIPOAYKTUBHOCTE B
y30ekckoM si3bike. OT  3aMMCTBOBaHHBIX OCHOB aKTUBHO 00pa3yloTcsi TIPOM3BOJHBIE CJIoBa MO  Y30eKCKUM
cnoBoobOpa3oBaresibHBIM -~ MogenisiM: — serverchi  (cucremsblii  agmunucrparop), dasturchi  (mporpammmuct), kodlovchi
(xopaupoBiuk), blogchilik (6norepctBo), xakerlik (xakepcTBo). TO CBUETENBLCTBYET O ITyOOKOM MHTErpaLuy 3aMMCTBOBaHUIN
B SI3bIKOBYIO CHCTEMY.

Ba)xHbIM (haKTOpOM, BIUSIOMIMM Ha IPOLIECC 3aMMCTBOBAHUS, SIBJISIETCS Pa3BUTHe y30eKCKOrO cerMeHTa HHTepHera. [1o
JaHHbIM [OCy/japCTBEHHOTO KOMHTETa T0 CTaTHCTHKe, KOJMYeCTBO WHTEPHET-TO/b30Bareseld B Y30eKucTaHe JOCTUTIO 26
MW/TMOHOB uesioBeK B 2024 rofy, uto cocTariseT 74% Hacenenust [14]. 3To co3pmaeT G61aronpUsTHLIE YCIOBUS A/ TIPSIMOTO
KOHTAKTa C aHIVIOSI3bIUHBIM KOHTEHTOM M YCKOPSIeT MPOLiecC 3aMMCTBOBAaHUSI HOBOW TePMHHOJIOTUH.

Crangaptusanusi [T-TepMHHOMOTHE TIpeACTaB/sieT COO0M akTyanbHYIO TpobsieMy il y30eKCKOTO $i3blKa. ATEHTCTBO
«¥Y3CTaHAapT» COBMECTHO C VIHCTUTYTOM y30eKCKOro si3blKa M JIMTepaTyphbl pa3paboTano peKoMeHJALUH 0 UCIOJIb30BaHUI0
KOMIIBIOTEPHOM TEPMUHOJIOTUH, OTHAKO OHU HOCSAT PEKOMEH/|aTe/IbHbIM XapakTep U He Bcerja CoOMIAanTCs Ha rpakTuke [15].
B pe3ynbrate HaOMO[AeTCS 3HAUMTE/bHAs BAPUATHBHOCTh B HAMMCAHWMU M YNOTPeOIeHUM TEPMUHOB, UTO 3aTPYAHSET
npo¢ecCHOHATbHYI0 KOMMYHHKALWIO U CO3JaHue YueOHOM TUTepaTyphl.

CpaBHUTE/LHBIA aHAMU3 TPOLIECCOB 3aUMCTBOBaHWS IT-TepMUHOMOTMU B y30EKCKOM M JPYTHX TIOPKCKUX SI3bIKaxX
BBISIB/ISIET KaK OOIIMe 3aKOHOMEDHOCTH, TaK M Crelu¢uyeckie 0COOEHHOCTH. B Ka3aXCKOM si3bike HabOmozaercst Gosee
aKTMBHasl TTOJIMTHKA CO3/laHUsl HALIMOHA/TBHBIX TEPMUHOB: «KOMIIBIOTEP» — «Zepbec KoMmbroTep», «daitn» — «datin/amnar»
[16]. B TypenkoMm s3blke TakKe IpeJIPMHUMAIOTCS TOMBITKM TypLU3alui TepMUHOIOruu: «bilgisayar» (kommbroTep),
«yazilim» (porpamMmMHoe obecrnieuenue) [17]. Y30eKCKuUi s3bIK 3aHUMAeT MPOMEXYTOYHYHO MO3ULMI0, COUeTast 3aUMCTBOBAHHS
C TIOMBITKaMU CO3/jaHUsI HalJMOHA/IbHBIX SKBHBAaeHTOB.

3ak/iroueHue

[TpoBesieHHOE WCC/Ie[IOBAaHKE TO3BOJISIET C/Ie/IaTh BBIBOA O TOM, UTO 3aMMCTBOBAaHHWE SIB/ISIETCSI OCHOBHBIM COCOOOM
TIOTIO/THEHUsT JIEKCUUECKOTO0 COCTaBa y30eKCKOro s3blka B 00/1aCTH WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMMA. DTOT TPOLECC HOCHUT
00bEKTUBHBIN XapakTep W 00yC/IOB/eH 3KCTPAJMHIBUCTHUECKUMH (paKTOpaMu: riobanu3aijeil TeXHOJIOrMUeCKoro pa3BUTHS,
JIOMMHHUPOBAaHKEM aHIJIMICKOrO s13bIka B IT-cdepe, He0OX0[UMOCTBIO OBICTPOM HOMUHALIMM HOBBIX Peajiuii.

AHanmu3 MexaHHU3MOB aJanTaluy 3aUMCTBOBAHUI TOKAa3bIBaeT, UTO y30eKCKUH s3bIK 00/1a/laeT [OCTaTOYHBIMU PeCcypcaMu
[T OCBOEHMSI MHOSI3bIYHON TepMUHONOTHU. 3aWMCTBOBaHHblE TEPMHHBI YCIIEIIIHO WHTEIPUPYIOTCS B (POHETUYECKYIO0 U
MOP(QOMIOTUYECKYI0 CUCTEMY sI3bIKa, CTAaHOBATCA 0a3ol /1 C/I0BOOOpA30BaHUS, BXOAAT B CHUHTarMaTHueckve W
rapaZiirMaTiuecKre OTHOIIEeHHUs C MCKOHHOM JIEKCUKOM.

BbIsIB/IeHHbIE TEH/IEHIIMU CBUZETE/NLCTBYIOT O Tpeob/ajaHuM MPSIMOTO 3aWMCTBOBAHUSI W3 AHIVIMKMCKOTO fA3bIKA TpU
COXPaHEHWHU OIpe/IeIeHHOW POJIM KaJbKUPOBAHUSI M CO3[aHUS THOPUAHBIX 00pa30BaHUM. ITO OTpaXkaeT OOIEMHPOBYIO
TEH/IEHIUIO K MHTepHAIIMOHA/THU3al[K TeEXHIUUECKON TePMUHOJIOTMY TIPH COXPAHEHUH HAITMOHA/TLHOMN CTIEIUGMUKY SI3bIKa.
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IMepcrieKTUBBI ATBHEHIIIET0 MCC/Ie[JOBaHKS CBSI3aHbI C M3YYEHHEM KOTHUTUBHBIX acleKTOB OCBOEHHSI 3aMMCTBOBAHHOM
TEPMHUHOJIOTHH, aHAJIU30M [JUCKYPCUBHBIX 0COOEHHOCTEH (GyHKIIMOHUPOBaHUs IT-TEDMUHOB B Pa3/IMUHbIX KOMMYHUKAaTHBHBIX
CUTyalusix, pa3paboTKOM NMPUHLUIIOB ONTHMU3ALMK TEPMUHOJIOTHYECKON CHCTeMBb! y36eKCKOro s3bIKa B YCIOBUSIX LIU(POBOH
TpaHcdopmaruu ob1iecTra.

[MpakTrueckass 3HAYUMOCTb WCC/IE[IOBAaHMs 3aK/IOYAeTCs] B BO3MOXKHOCTU HCIIO/Ib30BAHUSL €T0 Pe3y/bTaroB IIpu
COCTaB/IEHUM TEPMUHOJIOTMUECKUX C/I0Baped, pa3paboTke yueOHbIX MporpaMMm M mocobuii 1o uH(opMaThke Ha y30eKCKOM
SI3bIKe, CTAH[APTH3AlM TEXHUUECKOM [AOKYMEHTAllMM, a TakKe TPU TIAHUPOBAHWHK SI3bIKOBOW TMOMIMTUKA B Cdepe
TePMHUHOTBOPUYECTBA.
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